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* 14. September 1959
Arlington, Virginia, USA 
Geboren und aufgewachsen bin ich im Bundesstaat Virginia in den USA (Arlington, Warrenton, Annandale). Inzwischen lebe ich mit meinem Ehemann und meinem Sohn in einer sehr kleinen deutschen Stadt. Seit über 25 Jahren unterrichte ich Englisch (ESL) und übersetze aus dem Deutschen ins Englische. Erst seit etwa sechs Jahren kümmere ich mich auch um meine formelle Übersetzerausbildung und Weiterbildung und erhalte offizielle Gütesiegel für etwas, was ich bislang einfach gut und gerne getan habe. Vom Goethe-Institut in Frankfurt am Main wurde mir kürzlich nach erfolgreich bestandener Prüfung das „Große Deutsche Sprachdiplom” verliehen und somit das höchste Kompetenzlevel im Umgang mit der deutschen Sprache bescheinigt, das Nichtmuttersprachler dem Institut gegenüber nachweisen können. Bei Proz.com erhielt ich durch das Votum erfahrener Branchenvertreter/innen den Status Certified-Pro, der mich als professionell arbeitende und kompetente Übersetzerin ausweist. Mein Proz.com-Profil können sie unter  http://www.proz.com/translator/1302913 einsehen. Zudem wurde ich vom Global Translator Institute als Certified Translator Professional zertifiziert. Für mich ändert sich dadurch nichts: Ich habe mich meiner Sprache ganz und gar verschrieben. (Manche sprechen von Besessenheit.) Ich bin nicht nur gut, ich bin akribisch, flexibel, ziemlich schnell und stelle hohe, vielleicht perfektionistische Ansprüche an meine Arbeit.  Nur eins könnte durch Diplome und Zertifizierungen anders werden: Möglicherweise erhöhe ich meine Preise!
Berufserfahrung als Übersetzerin
Nach 20 Jahren Erfahrung mit Übersetzungsaufträgen habe ich das Übersetzen im November 2010 zu meinem Hauptberuf gemacht. Der folgende Überblick bezieht sich auf die wichtigsten Projekte in den vergangenen zehn Jahren:  

2005 – 2009 Kundin: Annika Vieweg vieweg.herrmann@t-online.de
· Korrekturlesen von Spotting-Listen für eine Reihe englischer Filme

· Übersetzung der Fernsehserie „Da kommt Kalle“ (ZDF 2006) ins Englische
· Untertitelung von etwa 8 Firmenfilmen, u.a. mit technischer, marketing- und HR-bezogener Terminologie

· Skripte für den Dramaturgen Thomas Jonigk (2007)

· Untertitelung von Filmklassikern für Hörgeschädigte

2003 – 2009 Kunde: Matthias Frey info@matthias-frey.com 

· Liedtextübersetzungen für Musikproduktionen einschließlich einiger Stücke für den „Tatort“ (ARD 2004)

· 3 CD-Beilagen für Kinder-NLP „Zwergelinchen“ (xyz music 2005)

· Hörspielmanuskripte – Englische Ausgabe

· Künstlerprofile und internationale Musikprojekte (Musicians Crossing Borders 2008)

· Texte mit medizinischem Schwerpunkt für das Kindersporttraining (Deutscher Sportbund 2007)

Kunde 2007 und 2009: 
· Internationales Forum Politische Aufstellungen: Erste Übersetzung des Online-Auftritts; Aktualisierung und Überarbeitung desselben www.ifpa.de
 und www.ifpc.com
 

Kunden 2010:
· HIPPOLINI Institut: Websiteübersetzung www.hippolini.org 

· Thierry Ramond: Websiteübersetzung für MuscleCars Konstanz

www.musclecars-konstanz.com 

Kunden  2011:
· Telelingua, Lingo24: Übersetzung, Lektorat und Korrektorat verschiedener Marketingtexte 
· EnergyTranslations: Alstertal Coaching-Broschüren für EnergyTranslations
Kunden 2012:

· Dr. Alina Fakin: Übersetzung von vertraulichen Marktforschungsdokumenten mit medizinischem Schwerpunkt; laufende Zusammenarbeit
· beco-sprachenservice: Websiteübersetzung für die gerd ortner werbung gmbh http://ortner-advertising.com/; Lektorat und Korrektorat von 100 Seiten des Welterbe-Management-Plans Regensburg für die illustrierte Zeitschrift der Organization of World Heritage Cities; laufende Zusammenarbeit
· MORE Institut: Biografische Literaturübersetzung Love knows no Dying  von Fridolin Kimmig, Amazon Media EU S.à r.l.
· H&S Entertainment Localizations: mehrere Pressemitteilungen; Lektorat und Korrektorat von Silent Hunter Online, 17.000 Worte
· Ailola Lingua/Philip Schilling:  Ailola Lingua Website und SEO-Übersetzungen http://www.ailolalingua.com 
· Petra Gottschik: Übersetzung, Lektorat und Korrektorat verschiedener AGBs und Anfertigung zahlreicher „SOS”-Übersetzungen, die schon gestern hätten fertig sein sollen; laufende Zusammenarbeit
· Tammi L. Coles, Archer Communications: Geisteswissenschaftlicher Diskurs:

Zwangsarbeit während des Naziregimes, 2 Essays, 7.000 Worte; laufende Zusammenarbeit
· New Zealand Translations LTD: Übersetzungen des Foodwatch Newsletters; Gala Skript über verschiedene bekannte Fernseh- und Theaterpersönlichkeiten, regelmäßig Übersetzungen von Zeitschriften- und Zeitungsartikeln, vorwiegend aus dem Stern  und der Frankfurter Allgemeinen; laufende Zusammenarbeit
Kunden 2013:
· Arjen Kramer, Easy Translations: Überprüfen und Lektorieren von Materialien für den Einzelhandel; neuer Outsourcer
· Nicolette Quigley, Quigley Translations: Übersetzung von Bewerbungsunterlagen; neue Outsourcerin
· beco Sprachenservice: unterschiedlichste Übersetzungsaufträge, Outsourcerin für alle Materialien mit Bezug zum Welterbe Regensburg; laufende Zusammenarbeit
· New Zealand Translations LTD: regelmäßige Übersetzungsaufträge für Zeitungs- und Zeitschriftenartikel, vorwiegend aus dem Stern und der Frankfurter Allgemeinen sowie für die gesamte PR-Toolkit-Palette für Ferrero-Produkte; laufende Zusammenarbeit
· Crossroad Publishing: Sachbuchübersetzung: A Call to Serve, Pope Francis and the Catholic Future von Stefan von Kempis und Philip F. Lawler; neuer Outsourcer
· Imprint Verlag: Übersetzung eines historischen Romans: Centurion of the XIX Legion von Klaus Pollman. Das Projekt erforderte viel Recherchearbeit sowie literarische Eloquenz. Es hat mir großen Spaß gemacht. Feedback des Autors: Mit Lucius haben Sie Großartiges geleistet! Herzlichen Dank für die sehr genaue Wiedergabe meiner Hauptfigur und die Umsetzung der vielen wunderbaren historischen römischen Begriffe!
Kunden 2014:
· Dr. Axel Schnell: Science-Fiction Übersetzung: Wolff, The Atlantis War von Dr. Axel Schnell. Feedback des Autors: Mit Ihnen als Übersetzerin habe ich ins Schwarze getroffen. Das Buch liest sich fantastisch. Vielen Dank! http://www.amazon.de/Wolff-Atlantis-War-Fantasy-Detective/dp/1519126603/ref=sr_1_1?s=books-intl-de&ie=UTF8&qid=1457115110&sr=1-1&keywords=Wolff+-+The+Atlantis+War
· Marion Wendlandt: monatliche Übersetzung einer Zusammenfassung für das Art & Therapy Magazine; laufende Zusammenarbeit 
· Katja Plaisant: Outsourcerin. Zahlreiche kleine und große Übersetzungsprojekte - von Websites bis zu Speisekarten; laufende Zusammenarbeit
· Matthias Gerstuaer: Outsourcer, professionelle CVs, Kulturevents und Websites; laufende Zusammenarbeit
· Sportwelt Verlag: Literaturübersetzung: Boston Run, A Marathon Thriller von Frank Lauenroth. Feedback des Verlegers: Ich habe einen großen Fehler gemacht: Ich habe begonnen, Ihre Übersetzung zu lesen und konnte sie nicht mehr weglegen. Sie liest sich wunderbar, und obwohl ich die Geschichte in- und auswendig kenne, finde ich Ihre englische Übersetzung einfach fantastisch! 

Neu dazu gekommenen Kunde 2015 und 2016:
· VIERTE WELT, Berlin: Theaterprogramm (British English), Skripte, Zusammenfassungen und Kollaborationstexte. VIERTE WELT ist sehr experimentell, politisch, philosophisch und couragiert; laufende Zusammenarbeit
Die NGO Translators without Borders bietet ein exzellentes Forum, von mir erstellte Texte zugänglich zu machen, ohne dabei Copyright-Verstöße befürchten zu müssen. Unter den folgenden Links finden Sie vier von Hunderten von Artikeln, die ich für diese Organisation unentgeltlich übersetzt habe.

http://insp.ngo/vendors-ion-hinzkunzt-hamburg-germany/
http://insp.ngo/surprise-helps-vendor-secure-landscaping-job-bern-switzerland/
http://insp.ngo/our-vendors-rolf-hinzkunzt-hamburg-germany/
http://insp.ngo/surprise-celeb-vendor-ruedi-kalin/
Neu dazugekommenen Kunden 2017 und 2018:

· Liscia Consulting, Paderborn: Fachübersetzungen: D.R.E.A.M. of Leaders – damit Führung keine Illusion bleibt von Marcello, Gianni und Jan Liscia (Paperback und E-Buch) laufende Zusammenarbeit (Blog und redaktionelle Beiträge)
https://www.amazon.de/D-R-M-LEADERS-Leadership-Illusion/dp/3744882713/ref=sr_1_2?ie=UTF8&qid=1536576002&sr=8-2&keywords=Marcello+Liscia
· Dirk Hessel, Bielefeld: Spirituelle Praktiken: Erkenntnis, der Weg zu einem freien Dasein (E-Buch)
https://www.amazon.de/Awaken-Life-Conscious-Free-English-ebook/dp/B073BHMV1Z/ref=sr_1_1?s=books-intl-de&ie=UTF8&qid=1536576255&sr=1-1&keywords=Dirk+Hessel
· Moira Monney, Johnson Language Solutions, Gütersloh: Überwiegende Fachübersetzungen im Bereich Kunst, Künstlerinnen und Events, laufende Zusammenarbeit
In der Zeit vor all diesen Projekten habe ich in New York, San Francisco, Rio de Janeiro, Wiesbaden, Frankfurt, Ohio und Virginia gearbeitet, gelebt, gelernt, geliebt, gelesen und geschrieben. Mit Dickens, Thackeray und Hemingway wuchs ich in den Südstaaten (Virginia) auf. Dank Dostoyevsky, Gogol, Tolstoy und Bugelkov, Tom Robbins, John Steinbeck und Harper Lee überlebte ich meine Pubertät. Mein ganzes Erwachsenenleben lang bin ich eine treue Verehrerin der englischen Sprache geblieben. (Die Liste meiner literarischen Vorbilder wäre endlos.)
Ich liebe meinen Beruf!
Ramey Rieger
Do it Write translations


doitwritetranslations@yahoo.de

Referenzen auf Nachfrage.
Weitere Empfehlungen finden Sie auf meinem Proz.com Profil: http://www.proz.com/translator/1302913 unter Willingness to Work Again: 37
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